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6М020700 – «Аударма ісі» мамандығының 1-ншi курс магистранты,  

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан  

Ғылыми жетекшісі – Қоңыратбаева Ж.М. 

 

Қазіргі таңда Қазақстан Республикасы тәуелсіздікке қол жеткізіп, әлемдік деңгейде 

басқа мемлекеттермен қарым-қатынас тез қарқынмен дамуда. Бҧл еліміздің кӛркендеуі, алға 

жылжуы, дамуы, халықтың әл-ауқатын арттыру ҥшін маңызды болып табылады. Дегенмен, 

жаһандану кең етек жайған кезде шет тілі сӛздерін кӛп жерден кездестіріп жатамыз. Бірақ 

«Ҥш тҧғырлы тіл» саясаты негізінде бҧл жағдай дҧрыс деп есептелуі мҥмкін. Алайда қазіргі 

таңда кӛшедегі мекемелер, қауымдастықтар, ҧйымдар, компаниялар, дҥкендер, 

мейрамханалар атауларының кӛпшілігі ағылшын тілінде еш аудармасыз қойылған. Бҧл 

лингвистикалық, әлеуметтік және мәдени жағынан да ӛзекті мәселе болып табылады. 

Аталмыш қала ішілік нысандар (мекеме, қауымдастық, ҧйым, компания, дҥкен, ҥйірме) 

атауларының ғылыми атауы эргоним деп аталады.  

Ономастика ғылымының бір саласы эргонимия – басқа ғылымдарға қарағанда жете 

зерттелмеген жас ғылым. Эргонимия туралы зерттеулер тек XX ғасырдың соңы мен XXI 

ғасырдың басында ғана басталды. Дегенмен, қазіргі таңда бҧл сала алуан тҥрлі ғылым 

ӛкілдерінің, соның ішінде лингвистердің, географтардың, тарихшылардың, этнографтардың, 

психологтардың, әдебиеттанушылардың назарын ӛзіне аудартуда.  

Н.В. Подольская «Словарь русской ономастической терминологии» атты 

ономастикалық терминдер сӛздігінде эргонимге алғаш рет «іскерлік бірлестіктердің, атап 

айтқанда одақ, қауымдастық, мекеме, корпорация, кәсіпорын, ҥйірмелердің жалқы есімдері» 

деген анықтама берді [1, б. 151]. Терминнің ӛзі негізінен ежелгі грек érgon және ónyma 

cӛздерінен шыққан, олар сәйкесінше жұмыс және атау дегенді білдіреді.  

Тіл тек қарым-қатынас қҧралы емес, сонымен қатар ол – әр этникалық топтың, яғни 

халықтың тарихы, мәдениеті, танымы, әлемге деген кӛзқарасы және салт-дәстҥрінен хабар 

беретін мықты қҧрал. Әр заттың ӛз атауы болады, ал атау белгілі бір мақсатпен қойылады. 

Яғни, әр атаудың ӛз прагматикасы болады. XVIII-XIX ғасырларда ӛмір сҥрген атақты неміс 

филологы, философы, тілтанушысы, дербес пән ретінде тіл философиясының негізін 

қалаушысы Вильгельм фон Гумбольдттың айтуы бойынша «атау жайдан-жай қойылмауы 

керек, атауды қою – кҥрделі әрі маңызды ҥдеріс» [2, б. 103]. Яғни, бҧл жерден атау қоюдың 

маңыздылығын кӛреміз. Қазақ халқы бҧл туралы ерте кезден-ақ жақсы білген. Оны, әсіресе, 

жалқы есімдердің қойылуынан кӛруге болады. Мысалы, қыз балаларға қойылатын «Ботагӛз» 

есімі жаңа туылған нәрестенің кӛздері ботадай, яғни ҥлкен, әдемі болғандықтан ырымдап 

қойылған. Келесі ер балаларға қойылатын «Сыйлыбай» есімі жаңа туылған сәбидің 

болашақта сыйлы әрі дәулетті азамат болсын деген ҥмітпен ырымдап қойылған.  

Қала ішілік атаулары да белгілі бір мақсатпен қойылуы тиіс. Эргонимнің бірнеше 

қызметі бар: ақпараттық, жарнамалық және функционалды-прагматикалық. Яғни, 

эргонимнің аталмыш қызметтері сол мекеме туралы ақпарат, мекеменің кӛрсететін қызметі, 

саласы жайлы хабар береді. Мысалы, «Ханшайым» деген эргонимнің қандай нысанға тиесілі 

екендігін қиындықсыз білуге болады. Ол – сҧлулық салонының атауы, яғни сіз бҧл салонға 

https://studyenglishwords.com/movie/������
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келіп, ӛзіңізге кҥтім жасау арқылы ӛзіңізді ханшайымдай сезіне аласыз. Келесі эргонимнің 

«Уют в доме» не мақсатпен қойылғаны да айқын, бҧл – әр ҥйге қеректі заттарды сататын 

дҥкеннің атауы. Яғни, сіз бҧл дҥкеннен ҥйіңізге керекті ҧсақ-тҥйек заттарды сатып алу 

арқылы ҥйіңізге жайлылық сыйлай аласыз. Алайда, қазіргі таңда кейбір мекеме, ҧжымның, 

кәсіпорындардың кӛрнекі ақпарат, жарнама атауларының жазылуында кӛптеген кӛз 

сҥріндірер кемшіліктерді де байқаймыз. Әсіресе, соңғы кезде ономастикалық кеңістікте 

қалыптасып келе жатқан жаңа онимдердің бойында кҥрделі мәселелері кҥн санап ӛсуде. Бҧл 

тҧрғыдан алғанда, эргонимдік атауларды зерттеп, жҥйелеп, елдік, ҧлттық талаптарға сай 

жҥргізу мәселесі ӛзекті болып табылады.  

Қазіргі кезде бҧл мәселелер жҥйелі шешімін тапқан жоқ. Қай қаламызды алсақ та, оның 

кез келген кӛшесіндегі атаулар мен жарнамалар ӛрескел қателерге толы. Ӛйткені оны 

жҥйелеп, ретке келтіретін заңнама талаптары әлсіз болып отыр.  

Мысалы, қазіргі таңда қала ішілік атауларының кӛпшілігі сол иелерінің есімдерімен 

қойылуы сәнге айналуда. «Маргарита», «Арыстан» дәмханалары, «Ирина». «Айсель», 

«Арина», сҧлулық салондары, «Артем» сауда орталығы, «Бузя», «Лаура», «Дина», «Умка» 

азық-тҥлік дҥкендері оған мысал бола алады. Бҧл атаулар туралы еш ақпарат бермейді, 

сонымен қатар эргоним қандай мақсатпен қойылғаны да белгісіз. 

Келесі ӛзекті мәселе – ресми белгіленген кӛше, даңғыл, аялдама атауларының әлі кҥнге 

дейін орыс тілінде пайдаланылуы. Мысалы, қоғамдық кӛлікке мінсек, «Жібек жолы» сауда 

орталығы» аялдамасын кондукторлардың ӛздері де, тҧрғындардың ӛздері де «Встреча» деп 

атап кеткен, яғни орыстың бҧл сӛзі тілімізге кірігіп кеткендей. Келесі Қаныш Сәтпаев 

атындағы кӛшені тҧрғындардың кӛпшілігі әлі кҥнге дейін «Мирзоян» кӛшесі деп атауда. 

Тіпті, кӛбінесе, кӛшелердің қазақ тілді атаулары да дҧрыс айтылмай жатады. Мысалы, 

«Жҧмабаева», «Сейфуллина», Абая», «Қонаева», т.б. деп қате айтуға бойымыз да, тіліміз де 

ҥйреніп кеткендей.  

Қала ішілік атауларының шет тілінде еш аудармасыз берілуі келесі ӛзекті мәселе болып 

табылады. «Cocos bar», «The Terrace», «Paragon», «International Bar», «Adler», «Trattoria», 

«Golden Voice» секілді атауларды кӛріп, ӛзімізді шет елде жҥргендей сезінетініміз рас. 

Мҧндай атаулардың еш аудармасыз тек ағылшын тілінде қойылуымен қатар олардың қандай 

мақсатпен және нені білдіретіндігі де белгісіз.  

Осы ретте Астана қаласындағы жарнамаларға тоқталуды жӛн кӛрдік. Қазақстан 

Республикасының Елордасы ретінде Астана қаласының жарнамалар тіліне қажетті назар 

аударылуы тиіс. Кҥніне жҥздеген, мыңдаған шетелдік қонақтар келетін Астанамызды 

барынша жақсы жағынан кӛрсету – әр тҧрғынның парызы. Егер эргонимдердің шетел 

тілдерінде еш аудармасыз берілуіне ескертулер айтылмаса, заң жағынан қажетті қысым 

кӛрсетілмесе, Қазақстанның басқа шет елдерден айырмашылығы неде болмақ, ҧлттық 

нақышы қайда қалмақ?! Басқа мемлекеттерде казақ тілінде қойылған бір эргонимді 

кӛрмейміз, барлығы дерлік ӛз ана тілінде қойылған. Сондықтан біз басқа мемлекеттерге 

еліктемей, керісінше ӛзіміздің ҧлттық нақышымызды кӛрсетуге тырысуымыз керек. Ал, бҧл 

орайда оны кӛрсете алатын мықты қҧралдардың бірі – ол, әрине, тіл.  

Ең алдымен, қала ішілік нысандар атауларының шет тілінде еш аудармасыз қойылуына 

Қазақстан азаматтарының кӛзімен қарап кӛру мақсатында әлеуметтік сауалнама жҥргіздік. 

Сауалнама қазақ тілді, яғни кҥнделікті қарым-қатынас тілі ретінде қазақ тілін пайдаланатын 

азаматтар арасында; орыс тілді, яғни орта мектепті, мектептен кейінгі оқу орындарын орыс 

тілінде тәмамдап, кҥнделікті ӛмірде орыс тілін пайдаланатын тҧрғындар арасында; және 

ағылшын тілді, яғни ағылшын тілін жетік білетін, ағылшын тілінің кҥнделікті ӛмірлеріне 

әсері бар адамдар арасында жҥргізілді. Сауалнама қорытындысы кӛрсеткендей, 

эргонимдердің шет тілдерінде еш аудармасыз қойылуына ҥш тілді азаматтардың кӛзқарасы 

ҥш тҥрлі. Біріншіден, қазақ тілді тҧрғындардың кӛпшілігі сауалнамаға қатысқан 40 адамның 

36-сы, әсіресе, жастары 40 жастан асқан азаматтар қала ішілік атауларының шет тілдерінде 

еш аудармасыз берілуіне ӛз наразылықтарын білдірді. Олар ӛздерін Қазақстанда емес, басқа 

мемлекетте жҥргендей сезінетіндіктерін айтты, және де кӛп жағдайда ағылшын тілін жетік 
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білмегендіктен, эргоним тиесілі нысанның кӛрсететін қызметінен бейхабар екендігін айтты. 

Олар қала ішілік атауларын шет тілінде еш аудармасыз ҧсынатын мекеме иелеріне ҧсыныс 

ретінде нысанның кӛрсететін қызметі туралы ақпарат беретіндей ҥстеме аударма беруін 

сҧрайтындығын білдірді.  

Келесі орыс тілді тҧрғындар арасында жҥргізілген сауалнаманың нәтижесі бойынша 40 

адамның 18-сі эргонимдердің тек шетел тілінде берілуіне қарсылықтарын кӛрсетті. 

Қарсылық білдірген адамдардың кӛпшілігі – 40 жастан асқан Астана қаласының тҧрғындары, 

олардың шетел тілінде еш аудармасыз берілген эргонимдер тиесілі нысандардың кӛрсететін 

қызметтері жайлы бейхабар екендігін және ӛздерін жайсыз сезінетіндігін жеткізді. Ал 

сауалнамаға қатысқан 40 адамның 17-сі қала ішілік нысандардың шетел тілінде берілуіне 

бейтарап кӛзқараста екендігін айтты. Сауалнамаға қатысқан қалған 5 адам шет тілдік 

эргонимдерді керісінше қолдайтындығын, олардың Қазақстан халқының ағылшын тілін 

меңгеруіне септігін тигізеді деген ойда екендігін жеткізді.  

Ағылшын тілді азаматтар арасында жҥргізілген сауалнаманың нәтижесі бойынша 

барлық адамдардың ойы бір жерден шықты. Олар еш кҥмәнсіз шет тілді эргонимдердің қала 

кӛркін кіргізетіндігін және олар ӛздерін қолайлы ортада жҥргендей сезінетіндігін білдірді. 

Әрине, олардың неліктен осындай ойда екендігі белгілі, себебі олар ағылшын тілін жетік 

меңгерген, сондықтан оларға шет тілдік атауларды кҥнделікті кездестіру еш қолайсыздық, 

тҥсініспеушілік туғызбайды.  

Республика кӛлемінде жарнамалар, кӛрнекі ақпараттар бойынша мемлекеттік тілдің 

қолданысына байланысты алдағы уақытта шешуін кҥтіп тҧрған мақсат-міндеттер кӛп. Оның 

қоғамдағы қолданысы жағынан алсақ, әлі де зерделей тҥсетін қырлары жетеді.  

Тҥйіндей келе, шет тілдік эргонимдерге ҥш тілді тҧрғындардың кӛзқарасы ҥш тҥрлі. 

Дегенмен, наразылықтарын білдірушілер саны жоғары, наразылық білдірушілердің айтуы 

бойынша, қала ішілік атауларының еш аудармасыз шетел тілінде берілуі мемлекеттік 

тілімізге немқҧрайлықпен қарау дегенді білдіреді. Нәтижесінде эргонимдерді аудару 

мәселесі әлі де зерттеуді талап ететін тың тақырыптардың бірі екендігі айқындалды, себебі 

алдыңғы қатарлы дамушы мемлекет ретінде біздің аудармашылардың сауатты да, сапалы 

болуы маңызды рӛл атқарады. 
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Тіл білімінде терминология саласының ӛте маңызды рӛлге ие екендігі сӛзсіз. Қоршаған 

ортаның, жалпы кез келген ғылым саласының дамуына орай дҥниежҥзі тілдерінің де сӛздік 

қоры, оның ішінде, термин сӛздері дами бермек. Қазақ тіл білімінде терминология саласы 

жҥйелі тҥрде зерттелді деуге болады. Ҧлттық терминологияның ғылыми мәселелері 
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